Запятая используется:

· для разделения перечисляемых однородных членов предложения.

Если их достаточно много (три или более) и последний из них имеет союз and, то, в отличие от русского языка, перед ним тоже может стоять запятая:

We have bought cabbage, watermelon, and some bananas.
Мы купили капусту, арбуз и несколько бананов.
· для оформления приложения после описываемого существительного:

Berlin, the capital of Germany, formerly was divided into eastern and western part.
Берлин, столица Германии, раньше был разделен на восточную и западню часть.
· для оформления вводных слов и обращений:

By the way, the rain has stopped.
Кстати, дождь кончился.
· для выделения причастных оборотов:

Agriculture, remaining the main sector of our economy, provides employment for millions of people.
Сельское хозяйство, остающееся главным сектором экономики нашей страны, обеспечивает миллионы рабочих мест.
· для разделения частей сложносочиненного предложения, если в них разные подлежащие:

The weather was excellent, and we decided to play badminton outside.
Погода была прекрасной, и мы решили поиграть на улице в бадминтон.

We arrived too late and were not allowed to board the plane.
Мы приехали слишком поздно и нам не разрешили сесть на самолет.
· для отделения описательных определительных предложений:

The old book, which I had seen on the shelf of that bookshop, was gone.
Старой книги, которую я раньше видел на полке книжного магазина, уже не было.
· для отделения обстоятельственных придаточных, стоящих перед главным предложением:

If you need this book so badly, I can lend it for a couple of days.
Если тебе так нужна эта книга, я могу ее одолжить на пару дней.
	Запятая
Запятая в простом предложении


 

В простом предложении запятая ставится:

1   При перечислении для разделения однородных членов предложения. Запятая, в отличие от русского языка, может ставится (но не обязательно) перед последним из трех или более однородных членов и в том случае, если перед ним стоит союз and:
	She bought eggs, butter, cheese(,) and coffee.
	Она купила яйца, масло, сыр и кофе.


Если последний пункт перечисления длиннее, чем предыдущие, то запятая обычно всегда ставится:

	I spent that evening watching TV, drinking beer, and talking about the meaning of life.
	Я провел тот вечер смотря телевизор, попивая пиво и рассуждая о смысле жизни.


 

2   Для выделения, как и в русском языке, вводных слов, словосочетаний, вводных предложений и случаев, когда необходимо избежать двусмысленности в понимании:

	Naturally, that is not the whole story. 
	Естественно, что это не вся история.


	To put it mildly, he has been impolite.
	Мягко говоря, он был невежлив.

	His mother, I have forgotten to mention, was a teacher.
	Его мать, я забыл упомянуть, была учительница.

	Fortunately, the fire was discovered before it did much damage.
	К счастью, огонь был обнаружен, прежде чем он причинил большой ущерб.

	In all probability, the steamer will arrive at the end of the week. 
	По всей вероятности, пароход прибудет в конце недели.

	His brother, I have forgotten to mention, was a doctor. 
	Его брат, я забыл упомянуть, был врачом.


 

3   Для выделения, как и в русском языке, приложения с пояснительными словами, стоящего после определяемого существительного:

	Pushkin, the great Russian poet, was born in 1799. 
	Пушкин, великий русский поэт, родился в 1799 г.


 

4   Для выделения самостоятельного причастного оборота:

	The manager being absent, the question was postponed. 
	Так как заведующего не было, вопрос был отложен.


 

5   После вводных слов перед прямой речью:

	He said, "I’ll come soon." 
	Он сказал: "Я скоро вернусь".


 

6   Для выделения обращения, как и в русском языке:

	Tom, where is my pen? 
	Том, где моя ручка?

	Porter, take this trunk, please. 
	Носильщик, возьмите этот чемодан, пожалуйста.


 

После обращения в начале письма ставится запятая, в отличие от русского языка, в котором в подобном случае ставится восклицательный знак:

	Dear Friend, We have just received your letter…
	Дорогой друг! Мы только что получили Ваше письмо...


В США в деловых письмах после обращения обычно ставится двоеточие:

	Dear Sir: In answer to your letter... 
	Уважаемый господин! В ответ на Ваше письмо...


В конце письма перед подписью после заключительной фразы также ставится запятая:

	Yours faithfully, Tom Brown 
	С уважением, Том Браун


 

	7   В обозначениях дат для отделения числа от года:

The contract was concluded on the 15th September, 1985. 
	Контракт был заключен 15 сентября 1985 года.


 

8   Для разделения частей адреса (названия адресата, улицы, города, почтового района, страны):

T. Brown,
20 High Street,
London, E. C.,
England.
	Запятая в сложном предложении


 

	Запятая в сложносочиненном предложении


Простые предложения, объединенные в сложносочиненное без союзов, разделяются запятой.

	The sky was covered with clouds, a cold wind was blowing, a snow-storm began.
	Небо покрылось тучами, дул холодный ветер, начиналась метель.


 Простые предложения, объединенные при помощи сочинительных союзов, также обычно разделяются запятой. Запятая не ставится перед союзами and и or, если они вводят короткие предложения.

	I asked him about it, but he could not tell me anything.
	Я спросил его об этом, но он не смог мне ничего сказать.

	The buyers made a claim against the sellers, but the latter refused to admit it. 
	Покупатели предъявили претензию к продавцам, но последние отказались признать ее.


 
	 

Запятая в сложноподчиненном предложении


В отличие от русского языка, где придаточное предложение всегда отделяется запятой от главного, в английском языке гораздо больше случаев когда запятая не употребляется, чем тех, когда запятая требуется.

1   Придаточные предложения подлежащие, сказуемые и дополнительные запятой не отделяются, например:

	How this happened is not clear to anyone.
	Никому не ясно, как это произошло.


 

Примечание: Особое внимание следует обратить на то, что в отличие от русского языка, в английском языке запятая никогда не употребляется перед союзом that в дополнительных придаточных предложениях (соответствует русскому что):

	He said that he would never start smoking again. 
	Он сказал, что он никогда не начнет курить снова.

	The trouble is that I have lost his address. 
	Неприятность заключается в том, что я потерял его адрес.


 

2  Определительные придаточные предложения: индивидуализирующие и классифицирующие запятой не отделяются. Описательные (сообщают дополнительные сведения об известном собеседникам предмете или лице) – обычно отделяются запятой.

	We went to the lake, which was very stormy that day. 
	Мы пошли к озеру, которое было очень бурным в этот день.

	I spoke to the manager, who promised to ship the goods at once. 
	Я говорил с заведующим, который обещал отправить товар немедленно.


Но:
	He did not see the letters which were lying on the table. 
	Он не видел писем, которые лежали на столе.

	A letter which is written in pencil is difficult to read.
	Письмо, которое написано карандашом, трудно читать.


 

3   Обстоятельственные придаточные предложения отделяются запятой только в том случае, если они стоят перед главным предложением:

	If you’re ever in London, come and look me up.
	Если вы когда-нибудь окажетесь в Лондоне, навестите меня.

	Come and look me up if you’re ever in London. 
	

	If I see him, I shall tell him about it. 
	Если я его увижу, я скажу ему об этом.


 

 

 

 

Запятая (comma [?k?m?])
В простом предложении:
1. При перечислении однородных членов предложения. Запятая так же может употребляться перед союзом and (и) и перед последним из трёх или более однородных членов предложения (необязательное правило). Но если последний однородный член длиннее предыдущих, то запятая перед and употребляется всегда.
Madison bought a pen, a pencil, a notebook and an eraser for the school. Мэдисон купила ручку, карандаш, тетрадку и ластик к школе.
Eric visited Spain, India, German, France, and a small village in the west of Scotland. Эрик посетил Испанию, Индию, Германию, Францию и маленькую деревушку на западе Шотландии.
2. Для выделения вводных слов, словосочетаний и предложений, а также случаев, когда необходимо избежать двусмысленности в понимании.
Actually, I believe him. Честно говоря, я ему верю.
Moscow, the capital of Russia, is one of the biggest cities in the world. Москва, столица России, один из самых больших городов в мире.
3. Для выделения обращения.
Mister, would you like a cup of coffee? Мистер, не желаете чашечку кофе?
4. Для выделения независимого причастного оборота.
The teacher of mathematics being absent, the lesson didn't take place. Так, как учителя не было, урок не состоялся.
5. После вводных слов перед коротким текстом прямой речи.
He said, "I broke your vase". Он сказал: "Я разбил твою вазу".
6. В написании дат, для отделения числа от года.
Yeltsin resigned on the 31st December, 1999. Ельцин ушёл в отставку тридцать первого декабря тысяча девятьсот девяносто девятого года.
7. Для разделения частей адреса (адресат (1), улица (2), город (3), почтовый индекс (5), страна (5)).
L. Cooper, (1)
17 Eagles way, (2)
London, E. C., (3) , 46711 (4)
England.

В сложном предложении:
9. В сложносочинённых предложениях без союзов.
Several workers came to the site, the instrument was dragged out of the car, the work got boiling. Несколько рабочих приехали на стройку, инструмент был извлечен из автомобиля, работа закипела.
10. В сложносочинённых предложениях с союзами (кроме and (и) и or (или)), если они вводят короткие предложения.
She asked me to bring some water, but it was up. Она попросила меня принести воды, но вода закончилась.
I phoned him and he came over. Я позвонил ему и он пришел.
11. В сложноподчинённых предложениях придаточная часть, сказуемое и дополнение не отделаются запятыми.
Who built Egypt pyramids is known to nobody. Никому не известно, кто построил египетские пирамиды.
12. Определительные придаточные предложения не отделяются запятой, а описательные предложения, которые сообщают дополнительные сведения об объекте отделяются.
He didn't notice Jenna who was sitting on the armchair. Он не заметил Дженну, которая сидела в кресле.
I know the instructor, who has got twenty years of experience in car driving. Я знаю инструктора с двадцатилетним опытом вождения автомобиля.
13. Если обстоятельственное предложение стоит перед главным, то оно отделяется запятой, если после - нет.
If you are ever in Moscow, visit the Red Square. Если ты когда-нибудь будешь в Москве, сходи на красную площадь.
Visit the Red Square if you are ever in Moscow.

